
Arabic Phrase Analyser
Why Should I Learn This Arabic Language?۰ਃಸاܳأݠ اይዧ؞۰ ذي ّأ޺޾ ঌॻ༟ ෠ຬص ቕረ

Igor Deruga

Arabic Phrase with Full Diacritics

۰؟ِ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا ذيِ ُᕡ ّ֡ ّأََ޺ ّ֟ঌَॻَ༟ ෠ຬَصُِ َ ቕِረ

1 English Translation

Literal: For what must upon-me learning of this the-language the-Arabic?
[Arabic order retained for direct mapping]
Adapted: Why should I learn this Arabic language? / Why must I learn Arabic?
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2 Detailed Word Analysis
2.1 َ ᇆِᆙ – [lima]

Translation why / for what
Root م-ا (question particle)
Pattern Interrogative particle ؇َ݁ with preposition لِ
Grammar Interrogative compound: لِ (for) + ؇َ݁ (what) with eli-

sion of alif
Formation َ ቕِረ → ل + ؇َ݁ (when ؇َ݁ follows a preposition, the alif

drops)

Examples

1. ௧ِௌْਊَಾ؟ َ ቕِረ - Why do you cry? [lima tabkiː]
2. ݁ٴଲ୍َُِّاً؟ ۏِ٪بَْ َ ቕِረ - Why did you come early? [lima
ʤiʔta muˈbakkiran]
3. ْࣖرسُُ؟ َ ࣁ ৖َ৑ َ ቕِረ - Why don’t you study? [lima laː
tadrusu]

Synonyms ৎَِ؇ذاَ ৊ (limāðā), ๴َْཇءٍ يِّ ᕚ৙ِ৑ (for which thing)
Etymology Combination of preposition لِ (for/to) + interrogative

؇َ݁ (what)
Usage Notes

• َ ቕِረ is more literary/formal than ৎَِ؇ذاَ ৊
• The alif of ؇َ݁ elides after prepositions: َ إ৖َ৑֣م ఈَఃَ༟مَ، ڣࡗِࡲَ، ،َቕِረ
• Can be followed by verbs in different tenses depending on context
• Often implies seeking justification or reason
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2.2 ُ֦ ِ ൑ฝَ – [jaʤibu]

Translation must / is necessary / should
Root و-ج-ب (w-ʤ-b)
Pattern لڰَْأܭُِ (jafʕilu) - Form I imperfect
Grammar Present tense verb, 3rd person masculine singular, in-

dicative mood

Examples

1. ۱ْࣕصََ َ ࣁ نْ ᕚأ ༟َܹ٭۹ََْ ෠ຬَصُِ - You must go [jaʤibu ʕalajka
ʔan taðhaba]
2. ُ ఈَఃة اܳݱّ֟ وۏََصَ - Prayer became obligatory
[waʤaba sˤ-sˤalaːtu]
3. ُؕ ْ ڣ ّ֟ᄴᄟا ِ ༟َܹ٭َْ۬ ِ۠صُ َ ݿَ٭ - He will have to pay [sajaʤibu
ʕalajhi d-dafʕu]

Synonyms ُ َܹݞْمَ ل (is binding), ௧ِਟََْྡྷٴ཯ (should), আَॻَ༟ (upon/must)
Etymology From root meaning ”to be necessary, to be incumbent,

to fall due”

2.3 Conjugation

Verbal Noun: وۏُُިب /wuʤuːb/ - necessity, obligation
Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person
masculine
singular

وۏََصَ /waʤaba/ ෠ຬَصُِ /jaʤibu/

3rd person
feminine
singular

وۏََٴبَْ /waʤabat/ ෠صُِ َູ /taʤibu/

3rd person
masculine dual

وۏََٴَ؇ /waʤabaː/ ෠ຬَٴَِ؇نِ /jaʤibaːni/
3rd person
feminine dual

وۏََٴٺََ؇ /waʤabataː/ ෠ٴَِ؇نِ َູ /taʤibaːni/
3rd person
masculine plural

وۏََٴُިا /waʤabuː/ ෠ຬَٴُِިنَ /jaʤibuːna/
3rd person
feminine plural

َඔْ඀َ༥َو /waʤabna/ َඔْ඀ِ᛻෠ຬَ /jaʤibna/
2nd person
masculine
singular

وۏََٴبَْ /waʤabta/ ෠صُِ َູ /taʤibu/
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2nd person
feminine
singular

وۏََٴبِْ /waʤabti/ َඔ൹ِِٴ෠ َູ /taʤibiːna/

2nd person dual
(m./f.)

وۏََٴٺَُْ݄؇ /waʤabtumaː/ ෠ٴَِ؇نِ َູ /taʤibaːni/
2nd person
masculine plural

ْ وۏََٴࡤْࡲُ /waʤabtum/ ෠ٴُِިنَ َູ /taʤibuːna/
2nd person
feminine plural

֟ඔُّආْوۏََٴ /waʤabtunna/ َඔْ඀ِ᛻෠ َູ /taʤibna/
1st person
singular

وۏََٴبُْ /waʤabtu/ ۏِصُ ᕚأ /ʔaʤibu/
1st person plural وۏََٴٷَْ؇ /waʤabnaː/ ෠صُِ َຶ /naʤibu/

Conjugation Notes

• Impersonal usage: ෠ຬَصُِ is commonly used impersonally with আَॻَ༟+ pronoun suffix to express
obligation

• With infinitive: subjunctive + نْ ᕚأ ෠ຬَصُِ - ”must/should (do)”
• Passive voice:

– Perfect: وۏُِصَ [wuʤiba] – it was obligated
– Imperfect: لُިۏَصُ [juːʤabu] – it is obligated

• Related forms:

– Form IV: وْۏَصَ ᕚأ [ʔawʤaba] – to necessitate, make obligatory
– Form X: اݿِْٺَިۏَْصَ [istawʤaba] – to deserve, merit
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2.4 Ԑََّࣽ࣬ຐ – [ʕalajja]
Translation upon me / on me
Root ع-ل-و (ʕ-l-w)
Pattern Preposition আَॻَ༟+ 1st person singular pronoun suffix
Grammar Prepositional phrase with attached pronoun, expresses

obligation

Formation ّ֟ঌَॻَ༟ � ي + আَॻَ༟ (the yāʔ is doubled: (ـِّ޶֟

Examples

1. ٌ ଫଃِ܋َٴ દٌْઊَد ّ֟ঌَॻَ༟ - I have a big debt (upon me) [ʕalajja
dajnun kabiːrun]
2. ᆇْᅦܭََ ᕚأ نْ ᕚأ ّ֟ঌَॻَ༟ ෠ຬَصُِ - I must work [jaʤibu ʕalajja
ʔan ʔaʕmala]
3. ٌ ۰ ّ֟ ݁ފَْޝوُܳ٭ِ ّ֟ঌَॻَ༟ - I have responsibility [ʕalajja
masʔuːlijjatun]

Synonyms ሒِᇿ ௧ِਟََْྡྷٴ཯ (I should), มِฃََُْܹ݁ݞ ل (it is binding on me)
Etymology From root meaning ”to be high, elevated”; preposition

indicates burden/obligation

Full Pronominal Declension of ََࣷ࣬ຐ
Person Singular Plural
1st person ّ֟ঌَॻَ༟ /ʕalajja/ ༟َܹ٭َٷَْ؇ /ʕalajnaː/

2nd person masc. ༟َܹ٭۹ََْ /ʕalajka/ ᕢُْળََْܹ٭༟ /ʕalajkum/
2nd person fem. ༟َܹ٭۹َِْ /ʕalajki/ ّ݆֟ ༟َܹ٭َܝُْ /ʕalajkunna/
3rd person masc. ِ ༟َܹ٭َْ۬ /ʕalajhi/ ْܾ ِ ዛዀََْܹ༟ /ʕalajhim/
3rd person fem. ؇َዛዀََْܹ༟ /ʕalajhaː/ ّ݆֟ ِ ዛዀََْܹ༟ /ʕalajhinna/

Dual Forms
2nd person dual პَაჂََُْܹ٭༟ /ʕalajkumaː/

3rd person masc. dual ؇َِ݄ዛዀََْܹ༟ /ʕalajhimaː/
3rd person fem. dual ؇َِ݄ዛዀََْܹ༟ /ʕalajhimaː/
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2.5 ُ ᓒ Ԓّ ׂَ֔ܫَ – [taʕallumu]
Translation learning / studying
Root ع-ل-م (ʕ-l-m)
Pattern ܭٌ ّڰَأَّ֡ (tafaʕʕulun) - Form V verbal noun
Grammar Verbal noun (maṣdar), nominative case, functioning

as subject of ෠ຬَصُِ
Form V Mean-
ing

Reflexive/intensive: to learn (for oneself), to study

Examples

1. ݁ڰُ٭ِڎٌ ؞َ؇تِ ّ֡ ይዧا ُᕡ ّ֡ ّأََ޺ - Learning languages is useful
[taʕallumu l-luɣaːti mufiːdun]
2. ِ اܳأِْ޺ْ޾ َᕡ ّ֡ ّأََ޺ ۋِصّ֡ ᕚأ - I love learning knowledge
[ʔuħibbu taʕalluma l-ʕilmi]
3. ዝَْངܭٌ ُ ُ۬గ ّ֡ ఒََّأ - Learning it is easy [taʕallumuhu
sahlun]

Synonyms درِاَݿ۰َ (study), ොݱِْ٭ܭ َູ (acquisition),ا܋ِْྥފَِ؇ب (gaining)
Etymology From root meaning ”to know, to mark, to teach” (re-

lated to Hebrew למד /lamad/)

2.6 Verb Conjugation: َ ᓒ Ԑّ ׂَ֔ܫَ (Form V)

Verbal Noun: ޾ ّ֡ ّأََ޺ /taʕallum/ - learning
Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person
masculine
singular

َ ᕡ ّ֟ ّأََ޺ /taʕallama/ ُ ᕡ ّ֟ ਐَಱأََ޺ /jataʕallamu/

3rd person
feminine
singular

గبَْ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamat/ ُ ᕡ ّ֟ ਐَಾأََ޺ /tataʕallamu/

3rd person
masculine dual

؇َగ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamaː/ గَ؇نِ ّ֟ ఒََأਐَಱ /jataʕallamaːni/
3rd person
feminine dual

గٺََ؇ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamataː/ గَ؇نِ ّ֟ ఒََأਐَಾ /tataʕallamaːni/
3rd person
masculine plural

గُިا ّ֟ ఒََّأ /taʕallamuː/ గُިنَ ّ֟ ఒََأਐَಱ /jataʕallamuːna/
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3rd person
feminine plural

َ݆ ْ గ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamna/ َ݆ ْ గ ّ֟ ఒََأਐَಱ /jataʕallamna/
2nd person
masculine
singular

గبَْ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamta/ ُ ᕡ ّ֟ ਐَಾأََ޺ /tataʕallamu/

2nd person
feminine
singular

గبِْ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamti/ َඔ൹ِగ ّ֟ ఒََأਐَಾ /tataʕallamiːna/

2nd person dual
(m./f.)

గٺَُْ݄؇ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamtumaː/ గَ؇نِ ّ֟ ఒََأਐَಾ /tataʕallamaːni/
2nd person
masculine plural

ْ గࡤْࡲُ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamtum/ గُިنَ ّ֟ ఒََأਐَಾ /tataʕallamuːna/
2nd person
feminine plural

֟ඔُّආْగ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamtunna/ َ݆ ْ గ ّ֟ ఒََأਐَಾ /tataʕallamna/
1st person
singular

గبُْ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamtu/ ُ ᕡ ّ֟ ّأََ޺ ᕚأ /ʔataʕallamu/
1st person plural గٷَْ؇ ّ֟ ఒََّأ /taʕallamnaː/ ُ ᕡ ّ֟ ਐَ಻أََ޺ /nataʕallamu/

Related Forms from Root ع-ل-م
• Form I: َ ༟َ޺ِ޾ [ʕalima] – to know
• Form II: َ ᕡ ّ֟ ༟َ޺ [ʕallama] – to teach
• Form IV: َ ᕡَْ޺༟ ᕚأ [ʔaʕlama] – to inform, notify
• Form V: َ ᕡ ّ֟ ّأََ޺ [taʕallama] – to learn (reflexive)
• Form VI: َ ᕤَረ؇ََّأ [taʕaːlama] – to feign knowledge
• Form VIII: َ ᕡَا؜ِْٺَ޺ [iʕtalama] – rare variant of ”to know”
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2.7 ذيِ – [ðiː]

Translation this (feminine, non-standard)
Root Demonstrative pronoun
Pattern ذيِ (non-standard for ِ (۱ڍٰهِ
Grammar Demonstrative pronoun, genitive case (after ُ ᕡ ّ֡ (ّأََ޺

Note

Important: ذيِ is dialectal/non-standard. Clas-
sical Arabic uses:
• ِ ۱ڍٰهِ [haːðihi] for feminine singular
The phrase should be: ۰؟ِ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا ِ ۱ڍٰهِ ُᕡ ّ֡ ّأََ޺ ّ֟ঌَॻَ༟ ෠ຬََصُِ ቕِረ

Examples

Standard forms:
1. َ؇بٌ ঺ِ঒ ۱ڍٰاَ - This is a book (masc.) [haːðaː ki-
taːbun]
2. ٌ ݁ڎَْرݿ۰ََ ِ ۱ڍٰهِ - This is a school (fem.) [haːðihi
madrasatun]
3. ఈّ֟بٌ ఃُޗ ۱ޝ৖َ৑ُٰءِ - These are students [haːʔulaːʔi tˤul-
laːbun]

Dialectal Us-
age

In some dialects, ذيِ/ديِ replaces ِ ۱ڍٰهِ
Etymology From demonstrative root; related to ዻَِዧَذ ذهِِ، ذاَ،
Standard Demonstrative Pronouns

Number Masculine Feminine Common Plural
Near (this/these) ۱ڍٰاَ /haːðaː/ ِ ۱ڍٰهِ /haːðihi/ ۱ޝ৖َ৑ُٰءِ /haːʔulaːʔi/
Far (that/those) ዻَِዧٰذ /ðaːlika/ ጥَْ጑ِّ /tilka/ أ֡و۹َِ٪ٰܳ /ʔulaːʔika/
Dual (these two) ۱ڍٰاَنِ /haːðaːni/ ࿙؇َ۱َ؇نِ /haːtaːni/ —
Dual (those two) ذا۹َََِ /ðaːnika/ ۹ََِ؇َ࿙ /taːnika/ —
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2.8 ِ ١َ֏ Ԓّ ቞ቘا – [al-luɣati]
Translation the language
Root ل-غ-و (l-ɣ-w)
Pattern ᄭَᄥُْڣأ (fuʕlatun)
Grammar Noun, feminine, genitive case (in iḍāfa construction),

definite

Examples

1. ܳ؞َُ؇تٍ ఈَఃَٔثَ ُᕡ ّ֟ ዡَၽَّ ᕚأ - I speak three languages
[ʔatakallamu θalaːθa luɣaːtin]
2. ٌ ᄭَᄥِ٭ᆇَᅹ ُ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ ُ ؞۰َ ّ֡ ይዧا - The Arabic language is beautiful
[al-luɣatu l-ʕarabijjatu ʤamiːlatun]
3. اܳگْݠُآْنِ َ ܳ؞۰َُ ْࣖرسُُ َ ࢴ - He studies the language of the
Quran [jadrusu luɣata l-qurʔaːni]

Synonyms ܳފَِ؇ن (tongue/language), ఈَ႙َ၍م (speech)
Etymology From root meaning ”to speak idly, to be eloquent”;

related to Hebrew לשון /laʃon/

Full Declension of ١َ֏ Ԓّ ቞ቘا
Number Case Indefinite Definite

Singular (݁ڰُْݠدَ)
Nominative ٌ ܳ؞۰َُ /luɣatun/ ُ ؞۰َ ّ֡ ይዧا /al-luɣatu/
Accusative ً ܳ؞۰َُ /luɣatan/ َ ؞۰َ ّ֡ ይዧا /al-luɣata/
Genitive ٍ ܳ؞۰َُ /luɣatin/ ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا /al-luɣati/

Dual (ป ّ֟ ฃَُ݁ټ)
Nominative ܳ؞ُٺََ؇نِ /luɣataːni/ ؞ٺََ؇نِ ّ֡ ይዧا /al-luɣataːni/
Acc/Gen ِඔْ൹ََܳ؞ُٺ /luɣatajni/ ِඔْ൹ََ؞ٺ ّ֡ ይዧا /al-luɣatajni/

Plural (ْؕᆇَᅹ) Nominative ܳ؞َُ؇تٌ /luɣaːtun/ ؞َ؇تُ ّ֡ ይዧا /al-luɣaːtu/
Accusative ܳ؞َُ؇تٍ /luɣaːtin/ ؞َ؇تِ ّ֡ ይዧا /al-luɣaːti/
Genitive ܳ؞َُ؇تٍ /luɣaːtin/ ؞َ؇تِ ّ֡ ይዧا /al-luɣaːti/
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2.9 ِ ١ Ԑّ ॴِ ఩َ اڤْ֔ۑَ – [al-ʕarabijjati]
Translation the Arabic / the Arabian
Root ع-ر-ب (ʕ-r-b)
Pattern ۰ ّ֟ ڣأََܹ٭ِ (faʕaliːja) - nisba adjective with feminine ending
Grammar Adjective, feminine, genitive case (agreeing with ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا),

definite
Formation Nisba adjective: ؜ਵَبَ + ـِّ޶ (nisba suffix) + ـ۰َ (femi-

nine)

Examples

1. ُ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ ُ گَ؇ڣ۰َ ّ֟ اܳټ - Arab culture [aθ-θaqaːfatu l-
ʕarabijjatu]
2. ُ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ ُ ߌߵةَ اࠍ੊ْݞَِ - The Arabian Peninsula [al-
ʤaziːratu l-ʕarabijjatu]
3. ّ֡ሒِᇀَ اܳأْݠَ دبَُ ᕚ৙৑ْا - Arabic literature (masc.) [al-
ʔadabu l-ʕarabijju]

Related Forms ؜ਵَبٌَ (Arabs), ᕛ ّሒِᇀ َਵَ؜ (an Arab, masc.), ۰ ّ֟ ਃِ ಸ َਵَ؜ (an Arab
woman)

Etymology From ؜ਵَبَ meaning ”Arabs, Bedouins, clear expres-
sion”

Full Declension of ّᆃِᄱ َদَ֍
Gender Case Indefinite Definite

Masculine
Nominative ᕛ ّሒِᇀ َਵَ؜ /ʕarabijjun/ ّ֡ሒِᇀَ اܳأْݠَ /al-ʕarabijju/
Accusative ؇ ّ֞ ਃِ ಸ َਵَ؜ /ʕarabijjan/ ّ֟ሒِᇀَ اܳأْݠَ /al-ʕarabijja/
Genitive ٍّሒِᇀ َਵَ؜ /ʕarabijjin/ ِّሒِᇀَ اܳأْݠَ /al-ʕarabijji/

Feminine
Nominative ٌ ۰ ّ֟ ਃِ ಸ َਵَ؜ /ʕarabijjatun/ ُ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ /al-ʕarabijjatu/
Accusative ً ۰ ّ֟ ਃِ ಸ َਵَ؜ /ʕarabijjatan/ َ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ /al-ʕarabijjata/
Genitive ٍ۰ ّ֟ ਃِ ಸ َਵَ؜ /ʕarabijjatin/ ِ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ /al-ʕarabijjati/
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3 Phrase Analysis

Grammatical Structure:
Interrogative particle + present verb (impersonal) + prepositional phrase with pronoun +
verbal noun (subject) + demonstrative pronoun (non-standard) + noun in genitive (iḍāfa) +
adjective in genitive

Key Grammar Points:

• Interrogative َ ᇆِᆙ: Compound of لِ (for) + ؇َ݁ (what), with elision of alif
• Impersonal construction: ّ֟ঌَॻَ༟ ෠ຬَصُِ expresses necessity/obligation on the speaker
• Verbal noun as subject: ُ ᕡ ّ֡ ّأََ޺ (learning) functions as the grammatical subject
• Iḍāfa (construct state): ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا ِ ۱ڍٰهِ ُᕡ ّ֡ ّأََ޺ - ”learning of this language”
• Adjective agreement: ِ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ agrees with ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا in gender, case, and definiteness
• Non-standard demonstrative: ذيِ is dialectal; standard form is ِ ۱ڍٰهِ
• Full parsing:
- َ ቕِረ: interrogative particle (for what reason?)
- :෠ຬَصُِ imperfect verb, 3rd masc. sing., indicative
- ّ֟ঌَॻَ༟: preposition + 1st person pronoun
- ُ ᕡ ّ֡ :ّأََ޺ verbal noun, nominative (subject)
- ِ :ذيِ/۱ڍٰهِ demonstrative, genitive
- ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا: noun, genitive (in iḍāfa)
- ِ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ :اܳأْݠَ adjective, genitive

Syntactic Analysis
Sentence Type: Interrogative (question)
Question Type: Asking for reason/justification (why?)
Verb Pattern: Impersonal verbal sentence with delayed subject
Word Order: VSO modified to: Interrogative + V + Prepositional Phrase + S
Definiteness Chain: ِ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا ِ ۱ڍٰهِ - all definite through agreement
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4 Similar Phrases for Practice
1. ؇تِ؟ ّ֟ ࿌َِّ؇ݪِ٭ ීෂا ُᕡ ّ֡ ّأََ޺ ّ֟ঌَॻَ༟ ෠ຬَصُِ َ ቕِረ
Why should I learn mathematics? [lima jaʤibu ʕalajja taʕallumu r-rijaːdˤijjaːti]

2. ؟ ِ༂຃ِر؇ ّ֟ اܳٺ ُ درِاَݿ۰َ ༟َܹ٭۹ََْ ෠ຬَصُِ َ ቕِረ
Why should you study history? [lima jaʤibu ʕalajka diraːsatu t-taːriːxi]

3. ۰؟َ ّ֟ ۏْٷَྟ٭ِ ᕚ৙৑ْا ؞َ؇تِ ّ֡ ይዧا َᕡ ّ֟ ਐَ಻أََ޺ نْ ᕚأ ܳٷََ؇ ௧ِਟََْྡྷٴ཯ ৎَِ؇ذاَ ৊
Why should we learn foreign languages? [limaːðaː janbaɣiː lanaː ʔan nataʕallama l-luɣaːti
l-ʔaʤnabijjata]

4. اညْ৊َިݪُْިع؟َ ۱ڍٰاَ دْرسَُ ᕚأ نْ ᕚأ ّ֟ঌَॻَ༟ َ ቕِረ
Why do I have to study this subject? [lima ʕalajja ʔan ʔadrusa haːðaː l-mawdˤuːʕa]

5. ا۰َ෠੼َْଫَଊْܳ؟ِ ُᕡ ّ֡ ّأََ޺ มِฃََُْܹ݁ݞ ل َ ቕِረ
Why is it necessary for me to learn programming? [lima jalzamuniː taʕallumu l-barʤamati]

6. اܳڰَْܹފْڰ۰ََ؟َ َᕡ ّ֟ ّأََ޺ ᕚأ نْ ᕚأ ෠ຬَصُِ ݿَྟصٍَ يِّ ᕚ৙ِ৑
For what reason should I learn philosophy? [liʔajji sababin jaʤibu ʔan ʔataʕallama l-falsafata]

5 Levantine (Shaami) Arabic Dialect

Levantine Version

۰؟ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ ؞۰َ ّ֡ ይዧا ሒَْሃ ᕡْ ّ֟ ّأَْ޺ ᕚأ ৖َ৑زمِ ྘َܳݷْْ
Phonetic: [leːʃ laːzim ʔatʕallam haj il-luɣa l-ʕarabijje]
Translation: Why do I have to learn this Arabic language?

Key Dialectal Changes:

• َ ቕِረ→ ྘َܳݷْْ (leːʃ) – common Levantine ”why” (from ๴َْཇءٍ يِّ ᕚ৙ِ৑)
• ّ֟ঌَॻَ༟ →෠ຬَصُِ ৖َ৑زمِ (laːzim) – ”it’s necessary/I must”
• ُ ᕡ ّ֡ →ّأََ޺ ᕡْ ّ֟ ّأَْ޺ ᕚأ (ʔatʕallam) – first person present instead of verbal noun
• ِ →۱ڍٰهِ ሒَْሃ (haj) – dialectal demonstrative ”this” (feminine)
• Word order change: Levantine uses interrogative + verb + subject, more SVO-like
• Final case vowels are dropped in dialect (no tanwīn or iʕrāb)

• الْ becomes إ֣لْ in connected speech
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5.1 Alternative Dialectal Variants
Dialect Phrase Phonetic
Egyptian ሒِᇀَ؟ّ اܳأْݠَ ᕡِّّْأَْ޺ ᕚأ ৖َ৑زمِْ ܳ٭ِْ۬ [leː laːzim ʔatʕallim il-ʕarabiː]
Gulf ሒِᇀَ؟ّ اܳأْݠَ ᕡْ ّ֟ ّأَْ޺ ᕚأ ৖َ৑زمِْ ྘َܳݷْْ [leːʃ laːzim ʔatʕallam il-ʕarabiː]
Moroccan ۰؟ ّ֟ ਃِ ಸْ اܳأْݠَ ᕡْ ّ֟ ਐْ಻أَْ޺ มِฃْۊَݱ ఈَఃْ༟شْ [ʕlaːʃ xasˤniː ntʕallem l-ʕarbijja]
Iraqi ሒِᇀ؟ّ َਵَ؜ ᕡْ ّ֟ ّأَْ޺ ᕚأ ৖َ৑زمِْ ྘َܳݷْْ [leːʃ laːzim ʔatʕallam ʕarabiː]

6 Additional Learning Notes

Cultural and Linguistic Context
Significance of Arabic: Arabic is one of the six official languages of the United Nations and is
spoken by over 400 million native speakers across 25+ countries. It’s the liturgical language
of Islam and has profoundly influenced languages from Spanish to Swahili.
Classical vs. Modern Standard: Modern Standard Arabic (MSA) is used in formal contexts,
media, and literature. Classical Arabic is the language of the Quran and classical texts. Both
share grammar but differ in vocabulary.
Diglossia: Arabic exhibits strong diglossia - formal MSA coexists with regional dialects that
can be mutually unintelligible. Learning MSA provides access to all Arabic speakers, while
dialects are used in daily conversation.
Why Learn Arabic:
• Access to rich literary, scientific, and philosophical heritage
• Career opportunities in diplomacy, translation, international business
• Understanding of Islamic texts and Middle Eastern culture
• Cognitive benefits of learning a morphologically rich language
• Gateway to understanding Semitic language family

6.1 Memory Tips
1. Question Formation: Remember َ ቕِረ= لِ (for) + ؇َ݁ (what) = ”for what?” = ”why?”
2. Obligation Pattern: আَॻَ༟ +෠ຬَصُِ pronoun is standard for ”must/should”
3. Form V Verbs: Doubled middle radical (َᕡ ّ֟ (ّأََ޺ indicates reflexive/intensive action
4. Nisba Adjectives: Pattern ّঌِॻََڣأ creates relational adjectives (Arabic, Islamic, etc.)
5. Iḍāfa Chain: First noun loses nunation, following nouns in genitive
6. Root System: ع-ل-م (knowledge) is one of the most productive roots in Arabic
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6.2 Related Vocabulary Family
Education family:

༟ِ޺ْ޾ – knowledge [ʕilm]
݁أَݠْڣ۰َِ – knowing [maʕrifa]
ّأَْܹࡗِࡲ – teaching [taʕliːm]
درِاَݿ۰َ – study [diraːsa]
ޗَ؇ܳصِ – student [tˤaːlib]
݁أَُ޺ِّ޾ – teacher [muʕallim]
݁ڎَْرݿ۰ََ – school [madrasa]
༥َ؇݁أ۰َِ – university [ʤaːmiʕa]

Language family:
ܳފَِ؇ن – tongue/language [lisaːn]
ఈَ႙َ၍م – speech [kalaːm]
۰َ༶ْୖَ୒ – dialect [lahʤa]
ްَۜ ڣݱُْ – classical/eloquent [fusˤħaː]
۰ ّ֟ ༟َ؇݁٭ِّ – colloquial [ʕaːmmijja]
ިْො َຶ – grammar [naħw]

๤َཛྷفْ – morphology [sˤarf]
݁ڰُْݠدَاَت – vocabulary [mufradaːt]

Obligation family:
واَۏِص – obligatory [waːʤib]
৖َ৑زمِ – necessary [laːzim]
๤َཚوُريِّ – necessary [dˤaruːrij]
݁ڰَْݠوُض – imposed [mafruːdˤ]
ۋَٺِّْ݄޶ – inevitable [ħatmij]

Question words:
َ݁؇/َ݁؇ذاَ – what [maː/maːðaː]
ْ݆ َ ݁ – who [man]
દَْઊ ᕚأ – where [ʔajna]
ปَฆَ݁ – when [mataː]
܋َ٭ژَْ – how [kajfa]
ᕤَْመ – how many [kam]
يّ ᕚأ – which [ʔajj]

7 Grammatical Notes: The Construct State (Iḍāfa)

Structure in this phrase: ِ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا ِ ۱ڍٰهِ ُᕡ ّ֡ ّأََ޺
Rules of Iḍāfa:

1. First noun (muḍāf): ُ ᕡ ّ֡ ّأََ޺ – loses nunation, cannot take الْ
2. Second noun (muḍāf ilayhi): ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا – must be in genitive case
3. Adjectives follow the entire construct and agree with the noun they modify

4. ِ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ modifies ِ ؞۰َ ّ֡ ይዧا, not ُ ᕡ ّ֡ ّأََ޺
5. The demonstrative ِ ۱ڍٰهِ can intervene in the iḍāfa as an ”intruder”

Translation strategies:
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• Possessive: ”learning’s language” → ”the learning of the language”
• English prepositional phrase: ”learning of this Arabic language”
• Noun-noun compound: ”Arabic language learning”

8 Answers to ”Why Learn Arabic?”

Possible answers in MSA:

1. ٌ ᄭَᄥِ٭ᆇَᅹَو ٌ ۰ ّ֟ ؗٷَ٭ِ ٌ ܳ؞۰َُ َ ۰ ّ֟ ਃِ ಸَ اܳأْݠَ نّ֟ ᕚ৙ِ৑
Because Arabic is a rich and beautiful language [liʔanna l-ʕarabij jata luɣatun ɣanijjatun
wa ʤamiːlatun]

2. ِّሒᇧِఈَఃْݿ৕֣৑ْا ଫاَثِ ّ֡ ଐَܳوا اܳگْݠُآْنِ ِܾ ܳڰ۳َِْ
To understand the Quran and Islamic heritage [lifahmi l-qurʔaːni wa t-turaːθi l-ʔislaːmijji]

3. ِ ۰ ّ֟ گَ؇ڣ٭ِ ّ֟ اܳټ ሒِᇬ؇َآڣ ِؕ ܳٺَِިݿِْ٭
To broaden my cultural horizons [litawsiːʕi ʔaːfaːqiː θ-θaqaːfijjati]

4. ِ ۰ ّ֟ ا۳ِْৎْ৊ٷ٭ِ اܳڰْݠُصَِ ًْިاَبَ ᕚأ ّڰُْٺںَُ ؇َዛ ֟ኡّ ᕚ৙ِ৑
Because it opens doors of professional opportunities [liʔannahaː tuftaħu ʔabwaːba l-furasˤi
l-mihnijjati]

5. ؇َዛِኞ َඔ൹ِِޗگ؇ ّ֟ اܳٷ ِඔ൹ِلఈَఃَ݁ َؕ َ ݁ ިاَݬُܭِ ّ֟ ይِዧٺ
To communicate with millions of its speakers [li t-tawaːsˤuli maʕa malaːjiːni n-naːtˤiqiːna
bihaː]

15


